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 چکیده 
ست. ها اهای ملتادبیات حماسی یکی از بهترین ژانرهای ادبی برای شناخت فرهنگ و ارزش

ها در ادب هترین حماسهای وطنی و اخلاقی بوده است. یکی از قدیمیحماسه همواره بازتابی از ارزش

ه این دو اثر از کباشد فارسی، یادگار زریران است و در فرانسه نیز ترانۀ رلان از آثار ادبی مشهور می

گار زریران را رلان و یادهای بسیاری به هم دارند. ما در این پژوهش دو اثر ترانۀ نظر محتوا شباهت

کته پرداختیم که های بلاغی قابل توجه مورد بررسی قرار دادیم و در ابتدا به این نبا توجه به ویژگی

ا در پی هدفی رهای مشترک میان تمام اقوام و ملل هستند و قهرمانان خود هر دو اثر، به دنبال ارزش

سبت به ترانۀ رلان نران از غنای ادبی و بلاغی بیشتری کنند. از نظر بلاغی؛ یادگار زریکه دارند فدا می

گرایی ست، کهنابرخوردار است. این اثر از نظر دستور زبان فارسی و کلمات و عباراتی که در آن آمده 

ارسی امروز است فای به زبان دارد و از زبان نوشتار امروزی دور افتاده است. در ترانۀ رلان که ترجمه

عتدل و موجود از دستور زبان و بلاغت گرایی صورت بگیرد؛ اما با این هنتلاش شده است که ک

 ر بالایی دارد.امروزی خارج نشده است. در هر دو اثر تقدیرگرایی و اعتقاد به دین و دعا بسامد بسیا

 یادگار زریران، ترانۀ رلان، بلاغی، حماسه.: های کلیدیواژه
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  مقدمه.1  

روند که ترین منابع ادبی هر فرهنگ به شمار میز مهما، ها و اشعار حماسیترانه

های دهندۀ تاریخ و فرهنگ آن جامعه هستند، بلکه احساسات و آرمانتنها بازتابنه

کشند. ترانۀ رلان و یادگار زریران دو اثر حماسی و مربوط انسانی را نیز به تصویر می

ین در بستر تاریخی و فرهنگی خود، به دو فرهنگ متفاوت هستند. این دو اثر نماد

کنند که هر دو به زبان هایی از شجاعت، فداکاری و قهرمانی را روایت میداستان

اند و وجود همین ترجمه باعث شد تا ما آن را از نظر دستوری و فارسی ترجمه شده

 بیانی مورد بررسی قرار دهیم. 

زریر در یادگار زریران و  مضامین مشترک هر دو اثر، شخصیت قهرمانان آن است.

رلان در ترانۀ رلان قهرمانان اصلی داستان هستند که با فداکاری جان خود و 

همراهانشان را برای اندیشۀ دینی و ملی خود فدا کردند. در این پژوهش ما هر دو اثر 

ایم. در بخش را از نظر کاربرد واژگان ویژۀ دستوری و بلاغی در دو بخش بررسی کرده

مضامین و محتوای اثر که شامل واژگانی است که برای یک مفهوم به کار رفته  اول به

ایم و در بخش دوم اثر را از نظر دستوری و بلاغی است و بسامد بالایی داشته، پرداخته

ها و شاخ و ایم. ترانۀ رلان متنی شفاهی است که به مرور زمان داستانبررسی کرده

دگار زریران که متنی رسمی و مکتوب است هیچ هایی پیدا کرده است؛ اما یابرگ

که در یادگار زریران تنها با یک مفهوم الحاقات و اضافاتی ندارد. این در حالی است 

 روبرو هستیم.

 

 .بیان مسئله و سؤالات تحقیق1-1

های نسبتاً کمی دربارۀ این دو اثر حماسی صورت گرفته که تاکنون پژوهشازآنجا

در این پژوهش با بررسی واژگان و بلاغت دستوری آثار، به است، برآن شدیم تا 
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هاست. ترانۀ های آنها بپردازیم. تفاوت اصلی این دو اثر در ملیت آنها و شباهتتفاوت

رلان مربوط به ادبیات فرانسه و یادگار زریران یکی از آثار حماسی مربوط به پیش از 

مهم به جا مانده است که یکی از  اسلام است. از دورۀ پیش از اسلام دو اثر حماسی

دلیل اینکه یادگار ها یادگار زریران است و دیگری کارنامۀ اردشیر بابکان که ما بهآن

تری به ترانۀ رلان داشته است، آن را انتخاب کردیم. زریران محتوای دینی نزدیک

به بررسی ها توجه کنیم. در نتیجه همین عامل باعث شد تا به واژگان و دستور زبان آن

ترین سؤالاتی که در این پژوهش مطرح پردازیم تا به مهمها میواژگانی و بلاغی آن

 است، پاسخ دهیم. این سؤالات عبارتنداز: 

 در هر حماسه بیشترین واژگان بکار رفته، حول محور چه مفاهیمی است؟ -1

 های بلاغی هردو اثر چیست؟ ویژگی-2

 کنیم؟ ز منظر بلاغی به چه نتایجی دست پیدا میاز مقایسۀ تطبیقی این دو اثر ا-3

 

 اهداف و ضرورت تحقیق.  2ـ 1

ترین ژانرهای ادبی هر ملت است. برای اینکه به های ملی یکی از مهمحماسه

شناخت و اهمیّت محتوایی حماسه پی ببریم باید به ساخت و چینش آن توجه کنیم. 

عنوان پژوهشگران کند که برای ما بهه مینویسندۀ این آثار از کلمات و واژگانی استفاد

های دینی ادبیات اهمیّت زیادی دارد؛ با بررسی این آثار علاوه بر پی بردن به اندیشه

هاست، بلاغت و هنرنمایی آنان را هم درک و مذهبی که جوهره و اساس این حماسه

 کنیم. اهداف این تحقیق عبارتند از:می

ها به آن توجه شده است و بسامد بالایی از انبیشترین مفاهیمی که در داست-1

 متن را به خود اختصاص داده است را مشخص نماییم.

واژگان و عباراتی که برای نشان دادن مسئله دین و باورهای اعتقادی به کار  -2

 بندی کنیم.رفته است را تعیین و دسته
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ها را با هم ه و آنهای بلاغی ترانۀ رلان و یادگار زریران را احصاء نمودویژگی-3

 های بلاغی آنان برسیم.مقایسه نماییم تا به تفاوت

 

 . پیشینۀ تحقیق3ـ 1

های انجام شده، هیچ پژوهش مستقلی که به بررسی بلاغی ترانۀ براساس بررسی

های فراوانی در مورد منظومۀ یادگار رلان پرداخته باشد، وجود ندارد؛ اما پژوهش

ها به موضوع مورد بحث کدام از این پژوهشگرچه هیچزریران صورت گرفته است که 

ای اند؛ اما به چند مقاله اشارههای دیگر این اثر پرداختهما مربوط نیست و به جنبه

 کنیم:  می

نقد زیباشناختی تعزیه پیش از اسلام، براساس ادبیات پهلوی از کتاب یادگار »

 1402باشد که در سال پور امرائی میاز رهام امیر« ریزی امر هنرزریران؛ در جهت پایه

به چاپ رسیده است.  61، شمارۀ 8در نشریۀ پژوهش در هنر و علوم انسانی، دورۀ 

این پژوهش با بررسی تعزیه پیش از اسلام براساس ادبیات پهلوی، به ارائه یک رویکرد 

یسم، به گیری از مفاهیم فمینیسم و نوفرمالپردازد و با بهرهنو در تحلیل این هنر می

عنوان یک تئاتر و هنر درمانی روی آورده است. در نهایت هدف نهایی بررسی تعزیه به

تواند در حل مشکلات داند که میریزی هنر را قهرمان درمانی میایجاد زمینه برای پایه

 ها، نقش مهمی را ایفا کند.روانی و ایجاد تعادل در انسان

، «م(439-457ها)رد یزدگرد دوم با خیونییادگار زریران، یادگاری حماسی از نب»

و در  14های علوم تاریخی، دورۀ از حمیدرضاپاشازانوس است که در نشریۀ پژوهش

چاپ شده است. این مقاله با بررسی یادگار زریران به این نتیجه رسیده  1401سال 

ان ها در زماست که متن کتاب جزئیاتی از ساختار سیاسی منقول دربارۀ هجوم خیونی

 یزدگرد دوم با زبانی اساطیری در خود حفظ کرده است.
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نوشتۀ فرشته صادقی و « بررسی تحلیلی یادگار زریران از جنبۀ تعزیه شناختی»

چاپ  6در نشریۀ ادبیات حماسی در دورۀ  1399باشد که در سال ابوالقاسم دادور می

-یر کشیدن رشادتشده است. این مقاله به بررسی عناصر و روایات نمایشی در به تصو

های ایرانیان در مواجهه با عناصر خارجی پرداخته و به این نتیجه رسیده است که 

های حماسی از نوع مذهبی است که احتمالاً ترین گونهیادگار زریران یکی از قدیمی

 باشد.های امروزی میمنشأ تعزیه

 

 های تحقیق. بحث و یافته2

 .  معرفی و خلاصۀ ترانۀ رلان 1ـ 2

 the song of Roland- Chansonسرود رلان)شانسون دو رولان( نویسندۀ 

de Ronald  که در، تورولدوستواند فردی به نام درستی مشخص نیست و میبه 

رود می اما احتمال؛ باشدنویسندۀ این اثر  ،آورده شده استاو سفورد نام کپایان نسخۀ آ

های در سال اثر لفؤمرسد که نظر می بهلف. ؤنه مآن باشد کاتب تنها تورولدوس که 

 است.                               زیسته میمیلادی 1098-1100

 صدابیت هجایی و هم 4002ترین و بهترین حماسۀ فرانسوی با کهن ،رلان ۀتران

بسیار و ای تاریخی نابع آن را از واقعهپرداخته و مای دیرینه به تعریف افسانهاست که 

 (. 78: 1383)ترانۀ رلان،مشهور از تاریخ سلطنت شارلمانی گرفته است 

 مشغول جنگِاست که هفت سال در اسپانیا  فرانسه مسیحی پادشاه ،شارلمانی

نام جز شهر ساراگساکه شاهی)کافر( بهشهرها به ۀهماو در آن هفت سال،  بود.دینی 

-صلح شنهادهایِیبا پ ،مارسیلد. کنتسخیر می ند راکبر آن حکومت میکه مارسیل 

هم برای مشورت  شارلمانیو  کندمیترغیب  ،شارلمانی را به خروج از کشورش ،انهیجو

پدر  رلان در آن شوراد. دهها تشکیل میشورای هزار نفری از فرانسوی در این مورد

کند. میگلنن با اکراه قبول دهد. پیشنهاد می عنوان سفیربهرا  گلنن خود ۀخواند
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گلنن و مارسیل با هم نقشه ز او نفرت دارد. رلان ا و محبوبیتدلاوری  دلیلگلنن به

به  رلانکند. پادشاه کشور را ترک می تا رلان را در جنگ از میان بردارند.کشند می

. بعد از ماندی میقبابرای مقابله با ساراگسا دوازد شوالیه و بیست هزار سرباز  همراه

و همراهانش که بسیار دلاورانه جنگیده بودند، دیگر توان مقابله با شروع جنگ، رلان 

شارل و  نفیر، ننواختشان با سربازان ساراگسا را ندارند و در لحظات پایانی زندگی

خوانند. شارل و سربازانش به سوی میدان جنگ را به دادخواهی میسربازان فرانسوی 

اش را به کشد؛ ملکهمارسیل را می شوند. شارل،گردند و در جنگ پیروز میبرمی

فرستد تا به آیین مسیحیت درآید و گلنن را که به رلان خیانت کرده بود، فرانسه می

 کند. به شکلی فجیع مجازات می

 

 . معرفی و خلاصۀ یادگار زریران  2ـ 2

یادگار زریران یا ایاتکار زریران، رسالۀ حماسی و مذهبی کوتاهی است که اصل  

ترین است. این منظومه، قدیمیآن به زبان پارتی و ظاهراً نثر آن با شعر همراه بوده 

میلادی برای ما باقی مانده و متن آن دارای  500است که از سال  داستان پهلوی

 باشد. یبند اصلی  و هفت بند پایانی م 114

های پیش از اسلام، دربارۀ نقش ارتشتاران و وظایف جنگجویان نکات در متن

وظیفۀ ارتشتاران دشمن زدن و شهر و بوم خویش را ایمن و »متعددی آمده است. 

ترین وظیفۀ جنگاوران، نگهبانی از کشور در برابر همۀ آسوده داشتن است و مهم

پس از اینکه گشتاسپ و خاندان او (. 115: 1314ار، بهو  9: 1387تفضلی، )«ها بودتهاجم

نویسد و ای به گشتاسپ میها، نامهشاه خیون به آیین مزداپرستی درآمدند، ارجاسپ،

خواهد که یا دست از دین نو بردارد یا آمادۀ جنگ شود. گشتاسپ برای پاسخ از او می

دهد؛ با باکانه میبیشود. زریر برادر ارجاسپ پاسخ نامه را به ارجاسپ مردد می
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گیرد. پیش از آغاز گذارد و سپهسالاری ایران را برعهده میارجاسپ قرار جنگ می

های دقیق و درست معروف است پیروزیشان را با گوییجنگ جاماسب که به پیش

کند. با آغاز جنگ و کشته شدن زریر، بینی میمرگ زریر و سایر شاهزادگان پیش

تن با ویدرفش جادو، کشندۀ زریر را ندارد. بستور پسر زریر که بهکسی جرأت نبرد تن

شود. گشتاسب به پیروی از خردسال است؛ برای انتقام از خون پدرش وارد میدان می

-خواند و در نهایت به پیروزی دست پیدا میاندرز جاماسب بر بستور آفرین می

  (.500-456: 1367راشد محصل، )(، 37-22: 1364عناصری، کنند)

 

 های ترانۀ رلان و یادگار زریرانها و تفاوت. شباهت3ـ 2

های انسانی و فرهنگی دهندۀ ارزشدر این دو اثر، مشترکاتی وجود دارد که نشان

های اصلی جوامع خود است. اولین ویژگی قابل توجه، شجاعت و فداکاری شخصیت

های اخلاقی ی و ارزشداستان است. زریر و رلان هر دو برای حفظ وطن، شرافت انسان

و ملی جان خود را فدا کردند؛ اما یک تفاوت کوچک بین وفاداری و فداکاری رلان و 

رسد رلان به پادشاه خویش شارل، بیشتر وفادار است؛ شود. به نظر میزریر دیده می

 که زریر به وطن، دین و آزادی و غرور ایرانی در برابر بیگانگان اهمیّت بیشتریدرحالی

دهد. شاید دلیل این موضوع این است که در ادبیات ایرانی ارزش وطن و کشور از می

زاده است و به همان اندازه که پادشاه بیشتر است. در ادبیات فرانسه، رلان یک نجیب

 داند. به کشورش وفادار است به پادشاه هم هست. شاه شارل را صاحب و سرور خود می

های اخلاقی در هر دو نقش مرگ در القای مفاهیم و ارزش دومین مورد مشترک،

های اخلاقی شده داستان است. در واقع مرگ رلان و زریر باعث زنده نگه داشتن ارزش

نیز به سهم خود، به محافظت از این  -ترانۀ رلان–دربارۀ زبان و سبک کتاب »است. 

مدنظر شاعران بوده است،  گرایی شرافتمندانه کهعظمت و بزرگی و این حالت ترحم

اند که این اثر، اند. گفتهگمارد. گاه برخی از افراد به ترانۀ رلان حمله آوردههمت می
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ای که جملات همه ساده گونهپذیری دارد، بهماهیتی خشن و عاری از هر نوع انعطاف

بار نولدکه، موضوع  اولین(. 31: 1383)ترانۀ رلان، « و بدون تنوع، و حالتی کوتاه دارند

منظوم یا منثور بودن یادگار زریران را مطرح کرد. او پس از ذکر این نکته که بیان 

گوید که واقعی و زندۀ الفاظ پهلوی از پس خط نارسای آن بر ما شناخته نیست، می

همسانی اجزای  جملات، از توان نظری قطعی داد. بعد با اشاره به نادر این مورد نمی

-دهد که این متن منثور بوده و ایرانیان، در گذشتهکوتاهی و بلندی، احتمال می نظر

 و780: 1364نولدکه،و  55: 1399مطلق، )خالقیهای دور تنها روایات حماسی منثور داشتند 

 (.9-8: 1374ماهیار نوابی، 

. هاستهایی نیز دارند که نخستین تفاوت، زمینۀ تاریخی آناین دو اثر با هم تفاوت

که های کارولنژی است، درحالیهایی از تاریخ اروپا و جنگمنشأ ترانۀ رلان، داستان

منبع یادگار زریران، تاریخ ایران باستان است. تفاوت دیگر این دو اثر ساختار ادبی 

که یادگار هاست. ترانۀ رلان با نظم و وزن خاصی نوشته شده است درحالیمتفاوت آن

که کتابی که ما از ترانۀ ثر حماسی نوشته شده است. ازآنجازریران بیشتر به صورت ن

ای از متن ایم؛ ترجمهرلان در دست داریم و این پژوهش را براساس آن تهیه کرده

هایِ ادبی آن در مقایسۀ با یادگار زریران، که فرانسه است، باعث کمتر شدن زیبایی

 باشد، گردیده است. فارسی می متنی به زبان

 

 هاضامین  و محتوایِ داستان. م4ـ 2

 مضامین ترانۀ رلان.  1ـ 4ـ 2

هر مفهوم و محتوایی برای آنکه خود را متجلی کند، نیازمند واژگانی است که در 

کند، خدمت زبان متن است، این زبان با لغات و ترکیباتی که نویسنده انتخاب می

سبکی در یک اثر یکی از مواردی که باعث برجستگی »شود. باعث ایجاد سبک می
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این کتاب که (. 115-92: 1403قربانی، )«های زبانی آن اثر استشود، ویژگیادبی می

های متنی وطنی و سرشار از مفاهیم و احساسات عمیق انسانی دارد و برای حفظ ارزش

-سبک هر متنی برآمده از ویژگی»انسانی است؛ سبک حماسی به وجود آورده است. 

. منظور از (250:1401مجتبایی و همکاران، )«ری صاحب اثر استهای زبانی، ادبی و فک

ساز، واژگانی است که برای بیان مضامین حماسۀ دینی و وطنی عوامل سبک

 اند: خود)سبک حماسی( به کار برده

ای »: واژگان و مفاهیم مربوط به دلاوری و شجاعت سربازان و اهمیّت وطن

گیرمان گشته روزی بزرگی گریبانچه سیهپایه، بشنوید که به راستی نجبای گران

ای شما مردان خردمند، اندرزها و پیشنهاداتی به من » (.39: 1383ترانۀ رلان، )«است

 (. 39همان: )«آبرویی نجات بخشیددهید و مرا از مرگ و سرافکندگی و بی

دستکش دست راست خود را به سوی آسمان و به محضر »: واژگان و مفاهیم دینی

جنگی که در داستان رلان (. 11همان: )«کنددس خدای متعال، پیشکش میپاک و مق

ها به مسیحیت بوده است؛ به همین علت شروع شده است؛ برای گرویدن اسپانیایی

باشد »واژگان دینی و دعاهای سحشوران هنگام تنگناهای جنگ قابل توجه است. 

رداند و شما را در میان خداوند متعال، به شما رحم کند و بهشت را نصیب همۀ شما گ

 (.118همان: )«های بهشتی و مقدس بخواباندبستری از گل

اعتقاد به پیشگویی و سحر و  واژگان و مفاهیمی که به تقدیرگرایی اشاره دارد:

اسقف، سیگلرل آن مرد »جادو که هرکدام به نوعی با تقدیرگرایی در ارتباط هستند. 

رساند:  ظاهراً ژوپیتر یافته بود، به هلاکت میتر نیز در دوزخ حضور ساحر را که پیش

زند مقدور بود مرگ او به با کمک طلسمی، او را بدآنجا برده بود. تورپن فریاد می

گوید ای سیه بخت مغلوب گشت. برادر الیویه این دست ما صورت گیرد. رلان می

 (.99همان: )«آیداست ضرباتی که مرا خوش می
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 زریران  مضامین یادگار.  2ـ 4ـ 2

شنیدم که شما خدایگان این دین ویژۀ »واژگان و مفاهیم مربوط به دین: 

گاه، از آن بر ما زیان و مزدیسنایی را از اورمزد پذیرفتید، اگر از آن بازنایستید آن

  (.16: 1392)یادگار زریران، « تواند باشددشواری گران می

پیشگویی است که آیندۀ جاماسب  تقدیرگرایی و اعتقاد به جادو و پیشگویی:

پس گوید جاماسب بیدخش که آن به که از مادر نزادمی، »کند. بینی میجنگ را پیش

یا چون زادمی مردمی... فردا روز که کوبند پهلوان به پهلوان و گرز به گرز... درمیان 

 (. 26همان: )«خیونان خداوندگار خود را خواهند و نیابند، تباهی کند و کشد

 

 ها های بلاغی داستانویژگی.  5ـ 2

 های بلاغی ترانۀ رلانویژگی.   1ـ 5ـ 2

بدین ترتیب، گل سرسبد ارتش فرانسه و بهترین »: تشبیه و اضافات تشبیهی

 (. 9: 1383ترانۀ رلان، )«سربازان و دلاوران فرانسوی را از پای درآوردند

-شاید مهم»شود. نثر میانگیز شدن شعر و اغراق عموماً باعث خیال اغراق یا مبالغه:

نمایی است؛ یعنی چیزی را بخشد، بزرگترین عاملی که تأثیر جادویی به سخن می

: 1389)همایی،« بزرگتر از آنچه هست نشان دادن برای قدرت تاثیر بخشیدن به کلام

شارل، »انواع مبالغه همچون اغراق و غلو یکی از مشخصات سبک حماسی است. (. 171

الشان ما، هفت سال کامل در سرزمین اسپانیا ماند: او تا کنار ور عظیمشهریار و امپرات

هیچ قلعۀ » (.38همان: )«دریا، سرزمین علیا را به تصرف خویش در آورده است

استحکاماتی نیست که یارای مقاومت در برابر او را داشته باشد. هیچ حصار و شهری 

 همان(. )«شودبرجای باقی نمانده است تا از پای درآید و تسلیم 
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ها هستند. توصیفاتی که ها و شخصیت داستاناین توصیفات، توصیف جنگ توصیف:

خوبی ها را بهبا دقت فراوان، جزئیات جنگ، پوشش جنگجوها، اسب و حتی سلاح

که سر آن را به رود، درحالیآن شوالیۀ دلاور، نیزه به دست پیش می»دهندشرح می

وک آن، درفشی سپید رنگ بسته است که با ملایمت سوی آسمان نگاه داشته و بر ن

افتد؛ رلان اندامی هایش فرو میآید. حاشیۀ درفش، بر روی دستبه اهتزاز در می

ای روشن و خندان دارد. یار و همدمش الیویه نیز وی را دنبال بسیار شریف و چهره

گویند محافظ خود درود میکند و همۀ سربازان فرانسوی، رلان را به عنوان حامی و می

های آن نیز در این اثر توصیف نبرد و صحنه(. 91همان: )«کنندو بدو ادای احترام می

العاده و عمومی پیدا کرده است؛ کنت رلان نبرد؛ ماهیتی خارق»بسیار زیاد است. 

اش پایداری پیوسته مشغول رزمیدن و پیکار با دشمن است؛ تا آنجا که چوب نیزه

زند؛ اما سرانجام پس از پانزده ضربه، نیزه با کمک آن دشمنان خود ضربه میکند، می

زند، و برای ضربه زدن به شکند. او مهمیز بر پهلوی اسب خود میافتد و میاز کار می

 (.95همان: )«تازدسمت شرنوبل به پیش می

شمشیر خوب »ایم. ها را شخیص گرفتهدر این قسمت همۀ جاندارپنداری :تشخیص

کنت رلان در میدان نبرد به هر سو . »(95همان:) «سازدو شایستۀ خود را برهنه می

کند در دست دارد، او برد و نیکو قطع میتازد و دوراندال برنده را که خوب میمی

  (.96همان: )«کندشماری را قتل عام میهای بیسارازن

سرور گرانقدر، همرزم » (.120همان: )«نعمتم شارلارباب و ولی» کلمات محترمانه:

اینک باید دل بر سرزمین عزیز فرانسه سوزاند، فرانسۀ زیبایمان »(. 108همان: «)عزیزم

که اینک، محروم از حضور این نجبای شایسته بر جای خواهد ماند. آه ای شهریار ای 

 (. 109همان: )«دوست گرانقدر

بخشی به زبان، شخصیتهای رایج در شعر فارسی برای یکی از روش» گرایی:کهن

گرایی در دراین اثر، کهن(. 121-96: 1403شبستری،رحیمی و کوشش«)سازی استترکیب
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آن هنگام رلان در جهت »شود. سازی، به کار بردن جملات و کلمات دیده میترکیب

بدون هیچ  گیرداش، تصمیم میاحترام نهادن و افتخار بخشیدن به چهرۀ پدرخوانده

گیرد کار معرفی کند.... گلنن... تصمیم میرارت، کنت گلنن را برای ایناندیشی یا شکج

از رلان، انتقامی سختی ستاند... در شرف آن است که شوالیۀ فرانسوی را به هلاکت 

 (. 9همان: «)رساند

-گروگان»استفاده از اعداد در این اثر بسامد قابل توجهی دارد.  :های عددیصفت

او آن ده پیک را » (.46همان:)«داشت. ده، پانزده یا بیست تنهایی در اختیار خواهید 

زاده در آن مکان حضور پانزده هزار نجیب»همان(. )«دهددر آن خیمه جای می

 (.44همان: )«دارند

 

  های بلاغی یادگار زریرانویژگی 2ـ 5ـ 2

 هایی که برای جنگجویان هردو کشور آمده است بیشتر با ترکیب مضافصفت: صفت 

های پسین گروه اسمی توان جزو وابستهها را میالیه همراه است. این صفتو مضاف

ها امروزه عبارتند از: بیشتر صفات بیانی، صفات عدد تربیتی، این وابسته»دانست. 

آید یعنی الیه به وجود میهایی از مضاف و مضافهای پسین که چنین گروهالیهمضاف

: 1388)فرشیدورد، « شودبه وسیلۀ کسرۀ وابسته دیگری میها از دو اسم که یکی از آن

از »اند. این اسامی بیشتر شبیه به القابی هستند که با آن شناخته و مشهور شده (.338

آوری به سوی ایشان بیدرفش جادوگر و نامخواست هزار با دو بیور سپاه گزیده به پیام

)همان: « هیم دبیران مهست بر پای ایستادابرا»(. 15: 1392یادگار زریران، )«ایران شهر آمد

همان: )« سپس آن تهم سپاهند نیو، زریر، چون دید که گشتاسب اندیشناک شد»(. 16

17 .) 
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لذت و ارزش هنری کنایه در آن است که خواننده در آفرینش متن  :تعبیرات کنایی

لیل برد، به همین دکند و با تلاشی ذهنی به معنای نهفتۀ سخن پی میشرکت می

دلیل وجود قرینۀ ظاهری، ارادۀ در کنایه به»تر از تشبیه و انواع مجاز است. کنایه بلیغ

ای به معنی معنی حقیقی نیز خالی از اشکال است؛ اما تا این معنی حقیقی اشاره

 (. 19: 1367پورنامداریان، )«توان آن را کنایه شمردمجازی نداشته باشد، نمی

 (.16: 1392یادگار زریران، )« خوریم و خشک سوزانیم پس بر شما بررسیم و خوید»

عنوان نوعی تهدید به کار رفته خوید به معنای بوتۀ گندم و جو است و در اینجا به

سوزانم، یا اینکه تر را تان را باهم میاست. یعنی اگر به آیین ما در نیایید ترو خشک

کنیم. ه دارید را تصاحب میسوزانیم، به بیان دیگر هرچتان را میخوریم و خشکمی

« شان به آسمان شود و آوای پایشان به دوزخشهر چنان بایستد که بانگسپاه ایران»

رسد و حتی این هم نوعی نفرین کنایی است که صدای فرد به آسمان می(. 21)همان: 

آن فرشادورد پسر ترا، که چون زاده شد »شود هایشان در جهنم شنیده میصدای گام

. کنایه از اینکه از نوزادان عادی بلندتر و بزرگتر بوده (26همان: )«نیزه مردی بودنیم 

 است.

های عددی بهره جسته است. این اثر هم مانند ترانۀ رلان، از صفت های عددی:صفت

اند گویی که یک گزارش برخلاف ترانۀ رلان، دراین اثر اعداد بسیار طبیعی به کار رفته

پس زنند سیصد میخ آهنین که به »یل جنگی ارائه شده است. ساده از عداوت و وسا

  (.22همان: )«آن بندند سیصد رسن که بر هر رسنی سیصد درای زرین آویزان بود

تفاوت این کنایات این است که عامیانه و به زبان مردم نزدیکتر  کنایات عامیانه:

مان زریر و سپاهبدی  خان و»شود. ها استفاده میاست و حتی در زمان حال نیز از آن

 (. 32همان: )«ایران را به او دهم

آن است که در سخن اموری را بیاورند که در معنی با یکدیگر »: مراعات نظیر

ها جنس بودن باشد و خواه تناسب آنها از جهت هممتناسب باشند، خواه تناسب آن
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های مراعات نهاز نمو (168: 1389همایی، )«از جهت مشابهت یا تضمن و ملازمت باشد

ها به بانگ ها به صدا درآمدند و گاودمبها زده شدند و نایتمبک»نظیر در این متن: 

تمبک، نای، صدا و گاودمب بایکدیگر مراعات نظیر (. 20: 1392یادگار زریران، )«درآمدند

 دارند و همگی با صدا در ارتباط هستند.

خدایگان این دین ویژۀ  شنیدم که شما»مقدم آوردن فعل بر فاعل و مفعول : 

گاه، از آن بر ما زیان و مزدیسنایی را از اورمزد پذیرفتند، اگر از آن بازنایستید آن

و بیدرفش جادوگر و نامخواست هزاران نامه » (.16همان: )«تواند باشددشواری گران می

 (. 18همان: )«را پذیرفتند و به گشتاسب شاه نماز بردند و رفتند

به نامه چنین نوشته شده بود که: »: ف اضافۀ پس، به، اگرشروع جمله با حر

 (.16همان:)«شنیدم که شما خدایگان این دین ویژۀ مزدیسنایی را از اورمزد پذیرفتند

پس » (.17همان:)«گونه پاسخ دادو آن تهم سپاهبدنیو، زریر، فرمان داد نامه را این»

ایرانیان نیز خیمه  شاه به زریر برادر فرمان داد که خیمه زن تاگشتاسب

بسامد جملاتی  (.22همان:)«پس زریر از گردونه بیرون آمد، خیمه زد» (.20همان:)«زنند

 شود در این مورد بسیار بالاست.که با پس شروع می

این مورد در تشبیهات دوگانه)اضافی و وصفی( در ساختار یک گروه اسمی: 

شود؛ اما در یک بندی میهای بلاغی و بدیع سنتی تحت عنوان تشبیه دستهکتاب

کارگیری دو تشبیه اضافی و وصفی در قالب یک به»توان گفت که بندی میدسته

توان آن را نوع شود و میبه آورده میگروه اسمی است، برای یک مشبه، دو مشبه

تری از تشبیه جمع)مانند کردن یک چیز به چند چیز( دانست. ساختار این هنرمندانه

الیه( به+ نقش نمای اضافه+ مشبه)مضافبه این شکل است:)مضاف( مشبهنوع تشبیه 

این اسب آهنین سمب، . »(105: 1396پورو محمودی: حاجی)«+ نقش نمای اضافه+ صفت

بارۀ زریر را زین سازند و بیدرفش جادوگر برنشیند و به دست فراز ستاند و آن ژوبین 
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و زهر ساخته شده و با آب گناه درست افسون کردۀ دیوان اندر دوزخ را که به خشم 

شده بود. اندر رزم شتابد و بیند که بستور کارزار چه نیکو کند، نیارد پیش فراز شود، 

 (. 37: 1392یادگار زریران)«پنهان از پس فراز رود

پس بر شما بررسیم و خوید خوریم و خشک سوزانیم و چهارپای » های فعلی:جمله

او را هم یل اسفندیار گیرد، از او دستی و » (.26همان: )«گیریمو دو پای از کشور برده 

پایی و گوشی برد و از او چشمی به آتش سوزاند و او را بر بریده دم خری به شهر 

  همان(.)«خویش بازفرستاد

در یادگار زریران، اختصار با پشت سرهم آوردن افعال و ادامه دادن جمله با : اختصار

-شود. این اختصار به نوشته سرعت میعال است، همراه میفاعلی که مرجع تمام اف

ابراهیم (. »16همان: «)گاه شما را به بندگران و دشواری کار فرماییمو آن»بخشد. 

نامه را مهر کرد و بیدرفش جادوگر و نامخواست هزاران نامه را پذیرفتند و به گشتاسب 

 (.18همان: )«شاه، نماز بردند و رفتند

آید کلام به اطناب هرگاه دربارۀ جنگ سخن به میان می تضاد: اطناب، تکرار و

کشیده تا اهمیّت موضوع نشان داده شود و بکار رفتن تکرار و مترادف به این اطناب 

زمان بسامد بالایی در متن دارند کمک کرده است. سه مقولۀ اطناب، تکرار و تضاد هم

پس گشتاسب شاه به زریر »ایم. و به همین دلیل ما آن را در یک عنوان ذکر کرده

برادر فرمان داد که فرمان ده بر فراز کوهسارها و کوه بلند آتش بیفروزند و کشور را 

ستایند آوران آگاهی دهند که جز مغ مردان که آب و آتش بهرام را میآگاه کن و پیام

ند ایدون کنند، از ده ساله تا هشتاد ساله، هیچ مردی به خانۀ خویش نماو نگاهبانی می

 (. 19همان:)«کند که ماه دیگر به دربار گشتاسب شاه آید

پسر، پهلوان به پهلوان، گراز به گراز، بس مادر با پسر، بی»ای از تکرار در متن: نمونه

شوی دار بیبرادر و بس زن شویپسر بس برادر بیپدر و بس پدر، بیبس پسر، بی

 (. 25همان: )«شوند
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به فرِّه اورمزد و دین مزدیسنان و جان برادر سوگند  و اگر من»: جملات وصفی

این گیسو و » (.27همان: )«نخوردمی، پس با این دو تیغ، شمشیر و کارد سرت بریدمی

اند و خاک ات را اسبان پایمال کردهاند و تن پاکیزهریش بهنجارت را بادها آشفته کرده

 (. 35همان: )«به گریبانت نشسته است

ن افسون کردۀ دیوان اندر دوزخ را که به خشم و زهرساخته و با آب آن ژوبی»اغراق:  

گناه درست شده بود اندر رزم شتابد و بیند که بستور کارزار چه نیکو کند نیارد پیش 

 (.37همان: )«فراز شود، پنهان از پس فراز رود

یادگار زریران اثری باستانی است و طبیعی است که کلمات کهن و  :گراییکهن

آنان اندر شدند »شود، در آن وجود داشته باشد. قدیمی که عموماً امروزه استفاده نمی

و کشور را آگاه کن و » (.15همان: )«بردند و نامه را دادند و به گشتاسب شاه نماز

ستایند و نگاهبانی و آتش بهرام را می آوران آگاهی دهند که جز مغ مردان که آبپیام

 (. 20همان:)«کنندمی

 

  گیرینتیجه.3

در این پژوهش دو اثر حماسی ترانۀ رلان و یادگار زریران که ازنظر مفهومی 

اشتراکات زیادی دارند، از دو فرهنگ مختلف، مورد بررسی و پژوهش قرار گرفتند. در 

ها رانۀ رلان و یادگار زریران و بیان شباهتهای تابتدا به صورت مختصر به معرفی کتاب

 ایم و در این بررسی نتایج زیر به دست آمد: های این دو اثر پرداختهو تفاوت

های فرهنگی و ملی که دارند از نظر مفاهیم . این دو داستان با وجود اختلاف1

خود  های دینیجهان شمولی مانند عشق به وطن و پاسداری از آن، بر شرافت و ارزش

 کنند.پایبند هستند. دو قهرمان با وفاداری به کشور، دین و پادشاه، جان خود را فدا می
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. در ترانۀ رلان واژگان و مفاهیمی که به رسالت رلان و افرادش تأکید دارند بسیار 2

اند شامل واژگانی است که به مسئله زیاد است؛ مفاهیمی که بیشترین بسامد را داشته

حتی آیین جنگجویان پرداخته است. دومین مفهوم پر بسامد،  و وضعیت روحی و

مفاهیم دینی است و مددها و دعاهایی که رلان و همراهانش به درگاه خداوند مکرراً 

اندیشی و توجه به سرنوشت دهند. یکی دیگر از مفاهیم مورد بحث اثر، مرگانجام می

ز نمودهای اعتقاد به ماورا و اعمال خارق عادت مانند پیشگویی و جادوگری است که ا

باشد. در هردو داستان مرگ، پیشگویی، اعتقاد به جادوگری و تسلیم الطبیعیه می

قضای الهی »طور کلی تقدیرگرایی تجلی پررنگی داردشدن در برابر ارادۀ الهی و به

تواند همچون سدّی حواس آدمی را احاطه کند و بدون اینکه به چشم آید، شناخت می

چیزی که ایرانیان همواره به آن  (،121-96: 1403جلیلی و مختاری، )«زایل کندآدمی را 

 اعتقاد داشتند.

. در بخش چهارم مقاله به بررسی دستوری و بلاغی این آثار در باب اغراق، تشبیه، 3

های عددی، کنایات، تعبیرات کنایی، مقدم آوردن فعل گرایی، صفتتشخیص، کهن

رداختیم. در مقایسۀ بلاغی بین این دو اثر به این نتیجه پ غیره بر فاعل و مفعول و

رسیدیم که یادگار زریران از نظر بلاغی از غنای بیشتری برخوردار است. توصیفات، 

ویژه توصیفاتی که دربارۀ قهرمانان و نبرد آنان آمده است حالت نمایشی به

 وتصویرآفرینی دارد.

)شفاهی( که دارد و همچنین ترجمه دلیل خاستگاه غیرمکتوبی. ترانۀ رلان به4

هایِ ادبی آن شده، از غنای ادبی شدن از زبان فرانسه، که باعث کمتر شدن زیبایی

عبارتی، گرچه یادگار زریران هم کمتری نسبت به یادگار زریران برخوردار است. به

متنی ترجمه شده است؛ اما از غنای ادبی و بلاغی بیشتری نسبت به ترانۀ رلان 

 های ایرانی دارد.ردار است زیرا ریشهبرخو
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